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Р Е П У Б Л И К А   Б Ъ Л Г А Р И Я

М И Н И С Т Е Р С К И   С Ъ В Е Т

Препис

Р Е Ш Е Н И Е   N 513

от   18 юни   2004 година

За одобряване проект на Финансов меморандум 2003/005-867 между правителството на Република България и Европейската комисия по Специалната програма ФАР 2003 за подкрепа при затваряне на блокове в АЕЦ “Козлодуй” и последващите мерки в сектор енергетика

М И Н И С Т Е Р С К И Я Т    С Ъ В Е Т

Р Е Ш И:

1. Одобрява проекта на Финансов меморандум 2003/005-867 между правителството на Република България и Европейската комисия по Специалната програма ФАР 2003 за подкрепа при затваряне на блокове в 
АЕЦ “Козлодуй” и последващите мерки в сектор енергетика като основа за водене на преговори.

2. Упълномощава министъра на финансите в качеството му на национален координатор на помощта да проведе преговорите и да подпише финансовия меморандум по т. 1 от името на правителството на Република България.

3. Упълномощава министъра на финансите в качеството му на национален координатор на помощта да подпише съгласувателните писма до ръководителя на Делегацията на Европейската комисия в Република България относно Специалната програма ФАР 2003 за подкрепа при затваряне на блокове в АЕЦ “Козлодуй” и последващите мерки в сектор енергетика.

4. Дава съгласие финансовият меморандум по т. 1 да влезе в сила от датата на подписването му без последващо утвърждаване. 

5. Дава съгласие финансовият меморандум по т. 1 да не се обнародва в “Държавен вестник”.

ЗА МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ: /п/ Лидия Шулева

ГЛАВЕН СЕКРЕТАР НА

МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ: /п/ Севдалин Мавров

проект

ФИНАНСОВ МЕМОРАНДУМ

Европейската комисия, наричана по-нататък "КОМИСИЯТА", действаща в и от името на  Европейската общност, наричана по-надолу "ОБЩНОСТТА"








от една страна, и

Правителството на Република България, наричано по-надолу "ПОЛУЧАТЕЛ"








от друга страна,

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО:

Мярката по чл.1 трябва да бъде изпълнена и финансирана от бюджета на ОБЩНОСТТА съгласно разпоредбите на този Меморандум.  Техническата, правната и административната рамка, в която мярката по чл.1 трябва да се извърши, е посочена в  “Общите условия” от анекса към Рамковите споразумения между КОМИСИЯТА и ПОЛУЧАТЕЛЯ, а именно:

1. Рамково споразумение между Република България и Европейската банка за възстановяване и развитие, от 15 юни 2001 г.,

2. Рамково споразумение между Общността и Република България от 04 април 1995 г.,

и допълнен от разпоредбите на този Меморандум и анекса “Специални разпоредби” към него.

ЧЛЕН 1 – ПРЕДМЕТ И СЪЩНОСТ

Като част от своята програма за помощ, ОБЩНОСТТА ще подпомогне финансирането на следната МЯРКА:
 Номер на програмата:
BG 2003/005-867


Име:
Специална програма ФАР за 2003 за подкрепа след затварянето на блокове в Ядрената електроцентрала и последващите мерки в енергийния сектор в Република България

Цели:
1. Сключване на Споразумението за финансова помощ с Европейската банка за възстановяване и развитие;


2. Проект по ФАР BG 2003/005-867.02 “Подкрепа на българската Агенция за ядрено регулиране в развитието на изисквания и процедури при затваряне на блокове 1 и 2 на АЕЦ Козлодуй , продължение”.

Продължителност:
до 30 ноември 2011 за цел 1 и


до 30 ноември 2007 за цел 2.
ЧЛЕН 2 – АНГАЖИМЕНТ НА ОБЩНОСТТА

Максималният размер на финансовата помощ на ОБЩНОСТТА, наричана по-нататък    “ПОМОЩ НА ЕО (Европейската Общност)”, е фиксиран в размер до 61.9 млн. евро, от които Цел 1 – Сключване на Споразумение за финансова помощ с Европейската банка за възстановяване и развитие /ЕБВР/ - на стойност 60 млн. евро, и цел 2 – на стойност 1.9 млн. евро.
ЧЛЕН 3 – СРОК НА ДЕЙСТВИЕ

За тази МЯРКА, ПОМОЩТА НА ЕО подлежи на договаряне до 30 ноември 2004 за  сключване на Споразумението за финансовата помощ с ЕБВР по цел 1 ) и 30 ноември 2005 за договаряне по цел 2 (Проект BG 2003/005-867.02: Подкрепа на българската Агенция за ядрено регулиране в развитието на изисквания и процедури  при затваряне на блокове 1 и 2 в Козлодуй, продължение), съгласно разпоредбите на този Меморандум. Всички договори трябва да бъдат подписани до тази дата. Тази част от средствата от ПОМОЩТА, която не е договорена до тази дата, няма да бъде предоставена.
Крайният срок за изплащане на ПОМОЩТА е 30 ноември 2011 г.за договори по цел 1, и 30 ноември 2007 г. за договори по цел 2.

Въпреки това, КОМИСИЯТА може при изключителни обстоятелства, да разреши подходящо увеличаване на периода за договаряне или срока за изразходване, при условие, че това е поискано в разумен срок  и е аргументирано от ПОЛУЧАТЕЛЯ.   Този Меморандум престава да бъде в сила с изтичане на срока за изразходване на ПОМОЩТА. Всички средства, които не са изразходвани, трябва да бъдат върнати на Комисията.

ЧЛЕН 4 – АДРЕСИ

Кореспонденцията, свързана с изпълнението на МЯРКАТА, в която се посочва номера и наименованието на МЯРКАТА,  трябва да бъде адресирана както следва:

За КОМИСИЯТА:
Г-н Димитрис Куркулас 

Ръководител на Делегацията на Европейската комисия в България

Ул.Московска № 9
PO Box 668

1000 София

България


Тел:  (+359 2) 933 5252



Факс:  (+359 2) 933 5233


За ПОЛУЧАТЕЛЯ:

Г-н Милен Велчев


Министър на финансите


Ул. Раковски № 102


1040 София

            България 
ЧЛЕН 5 – БРОЙ НА ОРИГИНАЛИТЕ

Този Меморандум е изготвен в два екземпляра на английски език.

ЧЛЕН 6 – ВЛИЗАНЕ В СИЛА

Този Меморандум влиза в сила от датата на подписването му от двете страни. Разходите, направени преди тази дата, няма да се покриват от ПОМОЩТА НА ЕО.  Анексите трябва да се разглеждат като неразделна част от този Меморандум.

Съставено в .............




Съставено в ....................
Дата






Дата

За ПОЛУЧАТЕЛЯ:


 

за КОМИСИЯТА: 

Г-н Милен Велчев




Г-н Димитрис Куркулас

Министър на финансите

Ръководител на Делегацията на ЕК в

София






България

България






Приложения:
1.
Рамково споразумение (Приложения А & В)
2.
Специални разпоредби (Приложение C)
3.
Гласност/Публичност (Приложение D)

РАМКОВО СПОРАЗУМЕНИЕ
между Европейската общност и Република България за съдействие по
 Програмата ФАР

Ратифицирано със закон, приет от 37-то Народно събрание на 23.03.1995 г. - ДВ, бр. 31 от 4.04.1995 г.  Издадено от Министерството на външните работи, обн., ДВ, бр. 52 от 6.06.2003 г., в сила от 4.04.1995 г.


Комисията на Европейските общности, наричана по-долу "комисията", действаща за и от името на Европейската икономическа общност, наричана по-долу "Общността", от една страна, и Република България, наричана по-долу "получателят", от друга страна, наричани общо по-долу "договарящите страни", като имат предвид, че българското правителство отговаря на условията за получател в рамките на Програмата ФАР на Общността според условията, залегнали в Регламента на Съвета на европейската общност № 3906/89 от 18 декември 1989 г. и № 2698/90 от 17 септември 1990 г., където е залегнало положението, че техническите, правните и административните рамки, съгласно които ще бъдат финансирани мерки през 1990 г., които ще бъдат разработени по Програмата на Общността за подпомагане, се договориха, както следва:

Член 1


Целейки да насърчават сътрудничеството между договарящите страни и с оглед да подкрепят процеса на икономическата и социалната реформа в България, договарящите страни се споразумяха да изпълняват мерки в областта на финансовото, техническото и други форми на сътрудничество, посочени в споменатия по-горе Регламент, като те ще бъдат финансирани и реализирани съобразно техническите, правните и административните рамки, предвидени в това споразумение.  Конкретните подробности за всяка отделна мярка (или съвкупност от мерки) ще бъдат посочени в меморандум, договорен между договарящите страни (наричан по-долу "меморандум за финансиране").


Българското правителство ще направи всичко необходимо за обезпечаване правилното изпълнение на всички мерки.

Член 2


Всяка мярка, финансирана в рамките на това споразумение, ще бъде изпълнявана в съответствие с общите условия, изложени в приложение А към споразумението, които ще трябва да се разглеждат като неразделна част на всеки един меморандум за финансиране.


Меморандумът за финансиране може да се различава или да допълва общите условия, ако това е необходимо за изпълнението на дадена мярка.

Член 3


Комисията ще бъде прeдставлявана от свое представителство (след като то бъде създадено) в България за въпроси, свързани с мерките, финансирани в рамките на това споразумение, и то ще осигурява от името на комисията изпълнението на мерките в съответствие с общоприетата финансова и техническа практика.

Член 4


По споразумение на договарящите страни комисията може да делегира всички или част от своите задължения по изпълнението на дадена мярка на трета страна, държава или агенция.


В тези случаи условията и сроковете на такова делегиране ще бъдат посочени в споразумение, което ще бъде сключено между комисията и третата страна, държава или агенция при съгласието на правителствoто на Република България.

Член 5


Всички спорове във връзка с това споразумение, които не могат да бъдат разрешавани с консултации, ще бъдат разрешавани съгласно арбитражните процедури, посочени в приложение Б.

Член 6 - Брой на екземплярите


Това споразумение е изготвено на английски и български език в два оригинални екземпляра.  В случай на различия между двата текста за меродавен ще се счита английският текст.

Член 7 - Валидност


Това споразумение ще влезе в сила в деня, в който договарящите страни се информират взаимно за неговото одобрение в съответствие със съществуващото вътрешно законодателство или процедури във всяка една от страните. Споразумението ще продължава да бъде в сила за неопределен период, освен ако не бъде прекратено посредством писмено уведомление на една от договарящите страни до другата.  В случаите на прекратяване на това споразумение всяка мярка, която е все още в процес на реализация, ще бъде проведена до нейното изпълнение в съответствие с условията на свързания с него меморандум за финансиране и общите условия, посочени в това споразумение.

Член 8


Условията на това споразумение ще се прилагат също така по отношение на започнало вече техническо сътрудничество или други проекти между двете страни, които поради тяхното естество не се покриват от даден меморандум, финансиран по Програмата ФАР по искане на правителството на Република България.


Приложенията към това споразумение се считат за неразделна част от него.

За Комисията на                                                 За Република

Европейските общности:                                             България:

Франк Андрийсен,                                           Атанас Папаризов,

заместник-председател                                    министър на външно-

на Комисията на                                               икономическите

Европейските общности                                                 връзки

                            ПРИЛОЖЕНИЕ А

              ОБЩИ УСЛОВИЯ НА МЕМОРАНДУМА ЗА ФИНАНСИРАНЕ

     В общите условия терминът "получателят" ще се отнася за правителството

на Република България.

Глава I - Финансиране на проектите

     Член 1 - Задължения на Общността

     Задължението на Общността, наричано по-долу "безвъзмездната помощ на

ЕИО", чиято сума е определена в меморандума за финансиране, ще определя лимита, в рамките на който ще бъде извършвано предоставянето и извършването на плащанията по надлежно одобрени договори и разчети.

     Всички разходи извън и над безвъзмездната помощ на ЕИО ще са за сметка

на получателя.

     Член 2 - Предоставяне на безвъзмездната помощ на ЕИО

     Когато изпълнението на дадена мярка е предмет на финансови задължения от

собствените ресурси на получателя или на други източници на фондове, безвъзмездната помощ на ЕИО ще бъде предоставена, когато такива собствени ресурси на получателя и/или другите източници на фондове съгласно меморандума за финансиране бъдат отпуснати.

     Член 3 - Изплащане


1.  Договорите са приемливи за изплащане по този финансов меморандум само ако те са сключени преди датата на изтичане на срока на финансовия меморандум.  Изплащанията по такива договори могат да се извършват в максимален период от 12 месеца след датата на изтичане на срока на финансовия меморандум.  Всяко извънредно удължаване на този период трябва да бъде одобрено от комисията.


2.  В рамките на установените граници на безвъзмездната помощ на ЕИО получателят ще представя на комисията искане за фондове под формата на работна програма в съответствие с определената в меморандума за финансиране програма.  Документарни свидетелства във връзка с извършени плащания за дадена мярка ще бъдат прилагани в подкрепа на искането за фондове в случаите, когато комисията изисква това.


3.  Но в случаите, когато определени договори, обхванати от мерките, обуславят извършването на директно плащане от комисията на фирмите доставчици, всеки договор ще трябва да определя размера и срока на плащанията заедно с документарните свидетелства в тази връзка.


4.  За частта от програмата, прилагана от получателя, прилагащите власти трябва да представят в работна програма, но не по-късно от девет месеца преди датата на изтичане на срока на финансовия меморандум договорите, които все още трябва да бъдат сключени по прилагане на програмата, за одобрение от комисията.


Работната програма трябва да включва предложения за използването на нетната лихва, начислена по сметките, открити за прилагането на програмата, при условието, че цялата предишна безвъзмездна помощ на ЕИО ще бъде обвързана.


5.  По отношение на мерки, които се изпълняват на базата на подготвени приблизителни разчети, в полза на получателя ще се прави първоначалната вноска, която няма да надхвърля 20 % от сумата на одобрения от комисията разчет, освен ако не е уговорено друго в меморандума за финансиране, с цел да се улесни изпълнението на мярката.  Другите вноски по плащанията ще бъдат отпускани по молба на получателя, като те ще са предмет на посочените условия в чл. 2.

     Глава II - Обезпечаване на доставките

     Член 4 - Общи положения

     Процедурата, която трябва да се следва при сключването на договори за

строителни работи, доставки или техническо сътрудничество, ще бъде посочена в меморандума за финансиране и ще съблюдава принципите, които следват по-долу.

     Член 5 - Условия за участие


1.  Освен условията в чл. 6 комисията и получателят ще предприемат необходимите мерки за осигуряване на равни условия за участие в договорите и по-конкретно ще публикуват своевременно обявите за участие в търговете. Такова публикуване за Общността ще трябва да бъде направено поне в Official Journal на Европейските общности, а за държавата бенефициент - в съответния държавен вестник.


2.  Общите условия на договорите ще бъдат уговаряни в съответствие с действащата международна практика като общите правила и договори за доставка, финансирани от средствата на ФАР за договори за доставка.

     Член 6 - Отклонение от стандартните процедури


Когато спешността на ситуацията налага и когато същността, важността или специфичният характер на дадени мерки (например двустепенни финансови операции, многоетапни операции, особени технически спецификации и т.н.) и свързаните с тях договори обосновават това, получателят може в договореност с комисията по изключение да разреши:

     - възлагането на договори след определен брой покани за участие в

търгове;

     - сключването на договори след директно договаряне;

     - изпълнението на договори чрез държавни строителни организации.


Такива отклонения ще бъдат посочвани в меморандума за финансиране.

     Член 7 - Възлагане на договори за строителни работи и доставки

     Комисията и получателят ще направят необходимото с цел избраната оферта

за всяка операция да бъде икономически най-изгодната, по-специално по отношение на квалификацията и гаранциите, които се предлагат от участниците в търга, стойността и качеството на услугите, характера и условията за изпълнение на строителните работи или доставките, потребителската им стойност и техническото им ниво.  Резултатите от поканите за участие в търг ще бъдат публикувани в Official Journal на Европейските общности възможно най-бързо.

     Член 8 - Договори за техническо сътрудничество


1.  Договорите за техническо сътрудничество, които могат да бъдат под формата на проучвания, надзор на строителни работи или договори за техническа помощ, ще бъдат сключвани след директно договаряне с консултанта, а когато технически, икономически или финансови причини изискват това, след покани за търг.


2.  Договорите ще бъдат изготвяни, договаряни и сключвани или от получателя, или от комисията, когато това е обусловено във финансовия меморандум.


3.  В случаите, когато договорите ще се изготвят, договарят и сключват от получателя, комисията ще предложи кратък списък от един или повече кандидати на базата на критерии, гарантиращи техните качества, опит и независимост, и вземайки предвид възможността им да се заемат с въпросния проект.


4.  В случаите, когато ще се използва процедурата на директно договаряне и комисията е предложила няколко кандидати, получателят може свободно да избира кандидата, с който възнамерява да сключи договора, измежду предложените кандидати.


5.  В случаите, когато се пристъпва към процедиране посредством търг, договорът ще бъде възложен на кандидата, който е представил оферта, която се определя от получателя и от комисията като икономически най-изгодна.

     Глава III - Предоставяне на база

     Член 9 - Общи привилегии

     На служителите, които взимат участие в мерките, финансирани от

Общността, и на членовете на техните семейства ще им бъдат предоставяни облаги, привилегии и облекчения не по-малко благоприятни от тези, обичайно предоставяни на други чужди граждани, които работят на територията на страната получател, по която и да е друга двустранна или многостранна спогодба или договорености за икономическо сътрудничество и програми за техническа помощ.

     Член 10 - Настаняване, установяване, влизане в страната и жилищна база


В случаите на договори за строителни работи, доставки или услуги физическите или юридическите лица, имащи правото да участват в процедурата на търговете, ще имат правото на временно установяване и жителство, когато важността на договора налага това.  Такова право ще бъде получавано само след като поканата за участие в търг е издадена и ще бъде ползвано от техническия персонал, който е необходим за извършването на подготвителни проучвания за изготвянето на търговете;  правото ще бъде прекратено един месец след определяне на изпълнителя.


Получателят ще разреши на персонала, който участва в изпълнението на финансираните от Общността договори за строителни работи, доставки и услуги, както и на членовете на техните семейства да влизат на територията на страната, да се установят в държавата, да работят там и да напускат тази държава, когато характерът на договора налага това.

     Член 11 - Внос и реекспорт на оборудване


Получателят ще издава необходимите разрешения за внос на професионално оборудване, необходимо за изпълнението на мерките, в съответствие със съществуващите закони, правила и разпоредби на получателя.


Получателят ще издава също така на физическите и юридическине лица, които са изпълнили договорите за строителни работи, доставки или услуга, необходимите разрешения за реекспортиране на споменатото оборудване.

     Член 12 - Внос и валутен контрол


С оглед изпълнението на мерките получателят поема задължението да издава разрешения за внос и разрешения за придобиване на конвертируема валута, както и да прилага недискриминационно националните разпоредби за контрол на обмена по отношение на страните - членки на Общността, Албания, България, Република Чехия, Естония, Унгария, Латвия, Литва, Полша, Румъния, Словакия, Словения и бившата югославска република Македония.


Получателят ще издава необходимите разрешения за репатриране на получените средства във връзка с мярката в съответствие с действащите в страната на получателя разпоредби за валутен контрол.

     Член 13 - Данъчно облагане и мита

     1.  Данъците, митническите и вносните мита няма да бъдат финансирани от

безвъзмездната помощ на ЕИО.


2.  Вносът, който се извършва по договори за доставка, сключени между властите на получателя и финансирани от безвъзмездната помощ на ЕИО, ще получи разрешение за влизане на територията на получателя, без да подлежи на облагане с мита, вносни мита, данъци и фиксални такси, имащи равностоен характер.


Получателят ще направи необходимото въпросният внос да бъде освободен на граничния пункт за доставяне до изпълнителя съгласно условията на договора, както и за непосредствена употреба съгласно изискванията за нормално изпълнение на договора, без оглед на каквото и да е забавяне или спорове във връзка с уреждането на посочените по-горе мита, данъци или такси.


3.  Договорите за доставка и услуги, предоставени от български или чуждестранни фирми, които са финансирани по линия на безвъзмездната помощ на ЕИО, няма да подлежат в страната на получателя на данък добавена стойност и документарни гербови или регистрационни мита или фиксални такси, имащи равностоен ефект, независимо от това, дали такива такси съществуват или предстоят да бъдат въведени.


4.  Физическите и юридическите лица, включително и чуждестранният персонал на страните - членки на Европейската общност, които изпълняват договори за техническо сътрудничество, финансирани по линия на безвъзмездната помощ на ЕИО, ще бъдат освобождавани от данък върху печалбата и от данък върху доходите на физическите лица в страната на получателя.


5.  Личните и домакинските вещи, които са внесени за лично ползване от физически лица (и членове на техните семейства), освен онези, които са придобити на място и които се използват за изпълнението на задачи, залегнали в договорите за техническо сътрудничество, ще бъдат освободени от мита, вносни мита, данъци и други фиксални такси, имащи равностоен ефект, като посочените лични и домакински вещи се реекспортират или се продадат в страната в съответствие с действащите в страната на получателя разпоредби по отношение на такова оборудване, след като срокът на договора приключи.


6.  Физическите и юридическите лица, които внасят оборудване за професионални цели съобразно условията на чл. 11, ако изискат това, ще се възползват от системата за временен внос, установена от националното законодателство на получателя по отношение на такова оборудване.

     Глава IV - Изпълнение на договорите

     Член 14 - Произход на доставките


Получателят се съгласява, освен ако е разрешено от комисията другояче, произходът на материалите и доставките, необходими за изпълнението на договорите, да бъде от Общността, Албания, България, Република Чехия, Естония, Унгария, Латвия, Литва, Полша, Румъния, Словакия, Словения и бившата югославска република Македония.

     Член 15 - Начин на плащане


1.  Изготвянето на търговете и извършването на плащанията по договорите, които се финансират по линията на безвъзмездната помощ на Общността, ще бъдат извършвани или в европейската парична единица (ЕКЮ), или във валутата на получателя, или във валутата на държавата, в която участникът в търга има регистрирано право на търговска дейност, или във валутата на държавата, в която стоките са били произведени.


2.  Когато търговете са изготвени в ЕКЮ, свързаните с тях плащания ще бъдат извършвани, когато това е подходящо, във валутата, посочена в договора, на базата на еквивалентната стойност на ЕКЮ в деня, предшестващ плащането.


3.  Получателят и комисията ще предприемат необходимите стъпки за осигуряване на плащанията във възможно най-кратък срок.

     Глава V - Сътрудничество между комисията и получателя

     Член 16 - Надзор и ревизиране

     1.  Комисията ще има правото да изпраща свои агенти или надлежно

упълномощени представители да извършват технически или финансови мисии или ревизии, които тя счита, че трябва да последват изпълнението на мярката, но комисията трябва да изпрати предварително уведомление до съответните власти на получателя за такава мисия.


Получателят ще предоставя цялата информация и документация, която ще бъде изисквана от него, както и ще взима всички подходящи мерки за улесняване на работата на лицата, които са инструктирани да извършват ревизии и инспекции.


2.  Получателят ще:


а) води подходящи архиви и сметки, необходими за удостоверяването на строителните работи, доставките или услугите, които са финансирани съгласно меморандума за финансиране, в съответствие с нормалната счетоводна процедура;


б) направи необходимото посочените агенти или представители на комисията да имат правото да преглеждат всякаква необходима документация и сметки, отнасящи се до обектите, които се финансират съгласно меморандума за финансиране, както и да подпомага Сметната палата на ЕО да извършва ревизии, свързани с използването на безвъзмездната помощ на ЕИО.


Комисията също така има право да осъществява повторна оценка и окончателен одит на програмата.  Повторната оценка ще преценява постигането на целите/задачите на програмата, така както и въздействието върху развитието и преструктурирането на засегнатия отрасъл.


Окончателният одит ще преглежда местните финансови данни на програмата, осигурявайки независимо мнение по надеждността и устойчивостта на договорите и разплащанията, така както и тяхното съобразяване с условията на финансовия меморандум.  Одитът ще установява баланса на необвързаните и/или неизплатените средства, които трябва да се възстановят от комисията.


Член 17 - Мероприятия по мерките


Като наблюдава изпълнението на дадена мярка, комисията може да изисква разяснения и когато е необходимо, може да се договори с получателя за нова ориентация на мярката, която се счита за по-добре пригодена за предначертаните цели.


Получателят ще предоставя доклади на комисията съобразно график, посочен в меморандума за финансиране, през целия период на изпълнение на мярката и след нейното приключване.


Комисията в светлината на докладите и там, където е уместно, в повторната оценка ще пристъпи към официално закриване на програмата и ще уведоми страната получател за датата на официалното закриване на програмата.

     Глава VI - Общи и последни условия

     Член 18 - Консултации - спорове

     1.  Всички въпроси, свързани с изпълнението и интерпретацията на

меморандума за финансиране или на тези общи условия, ще бъдат предмет на консултации между получателя и комисията, които могат да доведат до промяна на меморандума за финансиране, когато това се налага.


2.  В случаите на неизпълнение на дадено задължение, което е посочено в меморандума за финансиране и тези общи условия и което не е било предмет на своевременни мерки за неговото изпълнение, комисията може да преустанови финансирането на мярката след провеждане на консултации с получателя.


3.  Получателят може да откаже част или цялостното изпълнение на мярката.  Договарящите страни трябва да изложат подробностите по този отказ посредством размяната на писма.

     Член 19 - Уведомяване - адреси

     Всяко уведомление и всякаква договореност между страните, посочени в

тези общи условия, ще са предмет на писмена кореспонденция, която изрично посочва номера и названието на мярката.  Такива уведомления или договорености ще бъдат извършвани посредством писма, изпращани до страната, упълномощена да ги получава, и изпращани на адресите, посочени от тази страна.  При спешни случаи ще се позволява използването на телефаксна, телеграфична и телексна връзка, като ще се считат за валидни, при условие че са незабавно потвърдени с писмо.


Адресите са посочени в меморандума за финансиране.

                               ПРИЛОЖЕНИЕ Б

                                  АРБИТРАЖ

     Всички спорове между договарящите страни, произтичащи от Рамковото

споразумение или финансовия меморандум, които не са уредени чрез прилагането на процедурите, записани в чл. 18 от общите условия, отнасящи се до финансовия меморандум, ще бъдат решавани по пътя на арбитража чрез Арбитражен съд, както е предвидено по-долу.


Страните по такъв арбитраж ще бъдат получателят, от една страна, и комисията, от друга страна.


Арбитражният съд ще се състои от трима арбитри, определени, както следва:


първият арбитър ще бъде определян от получателя;


вторият арбитър ще бъде определян от комисията;


третият арбитър (наричан в някои случаи "определящият") ще се назначава чрез споразумение между страните или ако те не се споразумеят, от Генералния секретар на Обединените нации.


Ако някоя от страните не посочи арбитър, такъв арбитър ще бъде определен от определящия.


В случаите на подадена оставка, смърт или невъзможност за изпълняване на функциите от страна на някой от арбитрите, друг арбитър ще бъде определен по същата процедура, по която е определен арбитърът, чието място той ще заеме, такъв арбитър ще има пълномощията и задълженията на предшестващия го арбитър.

ПРИЛОЖЕНИЕ C

1. ЦЕЛИ И ОПИСАНИЕ

Основни цели

Общата цел на “Специална Програма” е да подпомогне подготовката на България за членството в ЕС що се отнася до ядрения и енергийния  сектор, особено чрез улесняване на подготовката и изпълнението на решението на България за ранно закриване на тези блокове и краткосрочните приоритети по Партньорството за Присъединяване в тези области. Тази подкрепа се използва за финансиране на редица проекти, свързани с процеса на извеждането от експлоатация на блоковете и енергийния сектор.

Това се постига чрез подкрепа за извеждане от експлоатация на посочените блокове в АЕЦ Козлодуй и необходимите мерки за необходимото реструктуриране, обновяване и модернизация на енергийната продукция, трансмисионните и разпределителните сектори, и чрез подобряване на енергийната ефективност.

“Специалната Програма” допринася да се споделят международните усилия за финансовото намесване заедно с българските власти за ранното закриване.

Специфични цели


Целта на Фонда е да финансира или съфинансира, чрез специфични отпуснати грандове, две основни сфери на действие:

(i.) Дейности по извеждане от експлоатация, отнасящи се до блок 1 до 4 на АЕЦ Козлодуй (“прозорец” ядрени проекти);

(ii.) Мерки, които са резултат от взетото решение за затваряне и изваждане от експлоатация на блок 1 до 4, и които биха подпомогнали необходимото реструктуриране, обновяване и модернизация на енергийната продукция, трансмисионните и разпределителните сектори, както и подобряване на енергийната ефективност (“прозорец” не-ядрени проекти);

чрез осигуряването на стоки, дейности (конструиране) и услуги.

Международен фонд Козлодуй:

Международният фонд Козлодуй е основан с одобрението на Борда на Директорите на ЕБВР от 12 Юни 2000 година. Управлява се от Асамблеята на  Донорите като предоставя стратегическо управление по начин, който е съвместим с правилата. ЕБВР, като Ръководител на Фонда, предоставя технически, проекто-управленски, финансови, законови и административни услуги. Финансирането на проектите зависи от Асамблеята на Донорите, в случай, че България се съобразява със задълженията си по закриването. Всеки член на ЕБВР и всяка заинтересована страна могат да дадат своя принос във Фонда. Няколко страни предоставиха техния общ принос. Минималният индивидуален начален принос е € 1,5 милиона. Дяловете могат да бъдат насочени към някоя от целите на Фонда, но не могат да се отнасят за отделни специфични проекти. 

Политиката на ЕБВР в сферата на обществените поръчки и правилата се отнасят за използването на фондовете с общото правило, че обществените поръчки се ограничават за страни с дарители или страни, където ЕБВР оперира.

Фондът остава в сила в период от десет години, освен ако не се прекрати по-рано с решение на Асамблеята. Асамблеята може също така да удължи времетраенето на Фонда с допълнителен период, ако е необходимо, с оглед завършване целите на Фонда.

Правилата на Фонда са приложени в Анекс 1.

На 15 юни 2001 година Международният фонд Козлодуй проведе първото заседание на Асамблеята на Донорите, за да започне дейностите на Фонда. Рамково Споразумение за Субсидиране бе подписано през юни 2001 година между ЕБВР и Република България, като същевременно бяха одобрени работният план и първоначалният бюджет. Българският Парламент ратифицира Рамковото споразумение през март 2002 година. Броят на Донорите, подпомагащи Фонда,  се увеличава, като в момента е 8 и се състои главно от страни-членки на Европейския съюз, както и от други европейски страни. В качеството си на представител на Европейската Общност, донорът с най-голям принос за Фонда председателства Асамблеята на Донорите. От 2001 година насам, Асамблеята се събира два пъти в годината.

Дейности на Фонда:

До момента във Фонда са предадени € 97 милиона. Асамблеята на Донорите на Фонда е одобрило пет Грантови Споразумения, които покриват следните проекти:

Грантово Споразумение № 1:

· “Звено за управление на проект” (договорът е сключен и е в процес на изпълнение) 
Грантово Споразумение № 2:

· “Проектиране и изпълнение на съоръжение за съхранение на отработено сухо гориво” (тръжната процедура е започнала)
Грантово Споразумение № 3:

· “Изпълнение и управление на устройства за електрически измервания” (договорено и в процес на изпълнение)
      Грантово Споразумение № 4:

· “Изпълнение и управление на топлофикационна мрежа в софийски регион” (договорът е сключен и е в процес на изпълнение)
       Грантово споразумение № 5:

· Проектиране, доставка и изпълнение на проекти в “ Инвестиционен пакет за първоначално затваряне на блокове в Ядрената електроцентрала Козлодуй”

В процес на дискусия с българските власти е 6-тото Грантово Споразумение за

установяване на енергийно ефективни проекти и Рамков инструмент  чрез кредитна линия за възобновяема енергия.


Целта на този проект е да допринесе за укрепването на ядрената безопасност по време на процеса на извеждане от експлоатация на блокове 1 и 2.

· чрез осигуряването на подкрепа за АЯР в реално време, разрешавайки дейностите по извеждане от експлоатация на блокове 1&2 на АЕЦ Козлодуй и свързаните съоръжения;

· чрез предаване на “ноу-хау” към местните организации по техническа сигурност (ОТС), подкрепяйки властите по сигурността в дългосрочна перспектива;

· и чрез осигуряването на принос за обезпечаване на последователност със западно-европейските подходи  за извеждане от експлоатация.

Общи условия за програмата

Отпусканите грантове и разплащането на помощта по “Специалната Програма” ще бъде стриктно  успоредно със своевременния процес на подготовка и изпълнение на окончателното затваряне на четирите посочени блока на АЕЦ Козлодуй, в съответствие със задълженията, поети от България. Ясна клауза е включена в правилата на Фонда, която уточнява, че финансирането ще бъде условно, в зависимост от това дали Асамблеята е удовлетворена от страната-бенефициент, в съответствие с поетите ангажименти по затварянето.
2. БЮДЖЕТ (милиони Евро)

	Цел
	Финансиране по ФАР
	МФИ
	Общо

	
	Институционално Изграждане (ИИ)
	Инве-стиции
	Общо ФАР И+ИИ
	
	

	Цел 1: 

Международен фонд Козлодуй 1
	
	
	60
	
	60

	Цел 2: 

Подкрепа на Българската Аген-  ция за ядрено регулиране
	1.9
	
	1.9
	
	1.9

	ОБЩО
	1.9
	
	61.9
	
	61.9


Първа помощ на стойност € 25 милиона за “Международен фонд Козлодуй” бе гласувана през 2000 година. Беше осигурен и проект, състоящ се от институционално изграждане за осигуряване на подкрепа на българския регулаторен орган по ядрена безопасност във връзка с работите по извеждане от експлоатация.

По-нататъшна помощ на стойност € 70 милиона за “Международен фонд Козлодуй” бе гласувана през 2001 година. Не бе гласувана помощ през 2002 година, в очакване на решението на българското Правителство за ранно затваряне на Блокове 3 и 4.

Свързани дейности

В предишни години финансовата помощ по ФАР подкрепяше разработването на проучване за извеждане от експлоатация за блокове 1 & 2, като предоставяше подкрепа за програми по безопасността в АЕЦ Козлодуй и за укрепване на  Агенция за ядрено регулиране.

Подкрепата по ФАР в не-ядрената сфера бе насочена към подпомагане на българските власти в реформата на енергийния сектор, в частност, подготвянето на енергийния вътрешен пазар на газ и електричество и укрепването на националния енергиен регулаторен орган.

По време на Конференцията за приемане в Европейския съюз на 18 ноември 2002 година, ЕС отчете становището на България, че очаква Европейската общност да продължи да предоставя финансова помощ в подкрепа на закриването и извеждането от експлоатация на определени блокове на АЕЦ Козлодуй, и че е готова за обсъждане на този въпрос. В този контекст, Европейската Комисия и България създадоха работна група по оценяване на последствията и нуждите, по отношение на икономически, социални и екологични аспекти, резултат от ранното закриване.

Съ-финансиране

Практиката за съ-финансиране, що се отнася до специалните програми подкрепящи извеждането от експлоатация, се базира на Решение на Комисията от 6 септември 2002 година, C(2002)3303-02, на “Преглед на правилата за изпълнение на Програма ФАР в страните-кандидатки за периода 2000-2006 при прилагане на Член 8 от Регламент 3906/89”, което определя , че програмите свързани с ядрени въпроси се управляват по специален режим. От това следва, че принципите, управляващи политиката на Комисията за съ-финансиране на подпомагани от Общността инвестиционни проекти, не се прилагат за Специалните Програми.

3. ИЗПЪЛНЕНИЕ

Отпуснатите средства за подпомагане на дейностите в България ще бъдат достъпни чрез  “Международен фонд Козлодуй” от една страна (цел 1), и чрез Финансовия Меморандум с България от друга страна (цел 2).

3.1  Цел 1: Проект BG 2003/005-867.01: Принос за “Международен фонд Козлодуй”

Средствата, отпуснати за подпомагане дейностите в България по този проект ще бъдат на разположение чрез средствата на “Международен фонд Козлодуй”.

“Международен фонд Козлодуй”

Средствата за “Международен фонд Козлодуй” ще бъдатусвоявани чрез съвместно управление от Европейската Банка за Възстановяване и Развитие (ЕБВР), в съответствие с Финансовия Регламент, приложим за общия бюджет на Европейските Общности (Решение на Съвета (ЕК, Euratom) No 1605/2002 от 25 юни 2002). За тази цел Комисията ще сключи споразумение за отпускане на помощ с ЕБВР (“Споразумение за финансиране”).

ЕБВР е назначена за Управител на Фонда и е натоварена с редица задачипо изпълнението. Тези задачи са посочени в “Правила на международния фонд  Козлодуй” (виж Анекса). Те осигуряват участието на Комисията в избора на проекти и произтичащите решения за финансиране чрез нейното представителство в ръководното тяло на фонда (“Асамблея на Донорите”). Освен другите неща, правилата установяват също и общите задължения на Управителя на Фонда по отношение на административната и експлоатационна  подкрепа и докладване пред Донорите.

Правилата за избираемост на доставчиците от страни-членки на Европейския съюз и страни партньори ще бъдат спазвани.

Приносът на ФАР към Фонда ще бъде изплащан на траншове, в съответствие със “Споразумението за финансиране”.

“Споразумението за финансиране” трябва да бъде сключено до 30 ноември 2004 година. Разплащането на договорите от международния фонд Козлодуй трябва да приключи до 30 ноември 2011 година.

3.2 Цел 2: Проект BG 2003/005-867.02 Подкрепа за българската Агенция за ядрено регулиране /АЯР/ в  изработването на изисквания и процедури за извеждане от експлоатация на Блокове 1 и 2 в АЕЦ Козлодуй; продължение

Средствата по този проект ще бъдат усвоявани чрез децентрализирано управление в съответствие с Финансовия Регламент, приложим за общия бюджет на Европейските Общности (Решение на Съвета (ЕК, Euratom) No 1605/2002 от 25 юни 2002).
Този проект е продължение на подкрепата, предоставена през 2000 година (проект BG 0009.02, който в момента се изпълнява) за изработване на изисквания и процедури за извеждане от експлоатация на Блокове 1 и 2 на АЕЦ Козлодуй.

Всички въпроси за финансиране и договаряне ще бъдат отговорност на ЦЗФД, което ще е  Изпълнителна Агенция.

АЯР ще назначи високопоставен служител за Старши програмен ръководител. АЯР ще осигури необходимото място за офис, оборудване и обща административна подкрепа за успешното изпълнение на проекта.

Регулаторните власти на ЕС, които са включени в идентифицирането на нуждите по този проект, ще бъдат информирани по подходящ начин за напредъка по изпълнението.

а) Финансово и проектно управление от страната-кандидатка

Националният координатор на помощта (НКП) ще носи цялата отговорност за програмирането и наблюдението на Програмата ФАР. Националният ръководител (НР) и Ръководителят на Програма (РП) ще  осигурят изпълнението на програмите в съответствие с процедурите заложени в Решението за Акредитация на РД и/или в Наръчника на ДСИ
, както и другите инструкции на Комисията
, и че всички договори необходими за изпълнение на Финансовия Меморандум са сключени, използвайки процедурите и стандартите по определените документи, които са издадени наскоро от Европейската Комисия. НКП и НР ще носят общата отговорност за координацията между ФАР(включително и ФАР-ТГС), ИСПА и САПАРД, както и за Структурните и Кохезионния Фондове.

Националният фонд (НФ) в Министерството на финансите, ръководен от НР, ще наблюдава финансовото управление на Програмата, както и ще носи отговорността за докладване пред Европейската Комисия. НР ще носи цялостната отговорност за финансовото управление на средствата по ФАР. Той ще осигури спазването на правилата по ФАР, наредбите и процедурите отнасящи се до сферата на обществените поръчки, докладването и финансовото управление, както и съблюдаването на правилата за държавна помощ на Общността, а също и функционирането на информационната система по проектите. Това включва отговорността за докладване на всички предполагаеми и действителни случаи на измама и нередност. НР носи пълната отговорност  за средствата по ФАР, до пълното приключване на програмата.

b) Размер на проекта

Очаква се един договор на обща стойност около € 1,900,000

c) Краен срок за договаряне и изпълнение на договорите; краен срок на програмата

Договорът трябва да е сключен до 30 ноември 2005 година. Периодът на договаряне не може в никакъв случай да надхвърли 3 години след датата на общото обвързване. Разплащането по договора трябва да приключи до 30 ноември 2007 година.

Бюджетните задължения, които не са довели до плащания за време от три години, от датата на законовото обвързване ще бъдат освободени.

d) Процедура по изчистване на процедурите на сметките и възстановяване на средства

Ще бъде установена процедура по изчистване на сметките в съответствие с Член 53 параграф 5 от Финансовия регламент
 и Член 42 от Правилата за Изпълнение към Финансовия Закон
 .

Всяка доказана нередност или разкрита измама
 по време на изпълнението на програмата води до възстановяване на фондовете за Комисията.

Ако изпълнението на някоя мярка изглежда необосновано за Комисията ще проведе подходящо разследване по случая, в частност чрез поискване към страната-бенефициент да предостави своите коментари в определен период от време и да коригира нередността.

Следвайки проучването, отнасящо се до предишния параграф, Комисията може да намали, отложи или анулира подкрепата, във връзка с въпросните мерки в случай, че разследването разкрие нередност, неподходящо комбиниране на фондове, или неуспех по изпълнение на някои от условията във финансовия меморандум, и в частност, всяка значителна промяна, въздействаща на естеството и условията на изпълнението на мерките, за които одобрението на Комисията не е било потърсено. Всяко намаление или анулиране на подкрепата ще доведе до възстановяване на вече платените суми.

Когато Комисията счете, че дадена нередност не е отстранена или, че цялата или част от дадена операция не оправдава цялата или част от отпуснатата подкрепа за нея, Комисията следва да проведе подходящо разследване по случая и да изиска от страната-бенефициент да изпрати коментари в определен период от време. След разследването, ако страната-бенефициент не е предприела корективни действия, Комисията може:

(а) да намали или анулира всеки аванс,

(b) да анулира цялата или част от отпуснатата подкрепа по мярката.

Комисията е тази, която определя размера на която и да е корекция, вземайки предвид същността на нередността и степента на неуспеха в управленските и контролните системи.

Всички неоползотворени до изтичането на срока средства по  програмата трябва да бъдат възстановени на Комисията. Окончателна писмена декларация с подкрепяща документация трябва да бъде издадена от НР два месеца след като са направени всички плащания, и да показва общата стойност на договорените и разплатени суми. Трябва да бъде приложено и окончателно банково споразумение, показващо съществуващия баланс в НФ/ИА/ЦЗФД.

Независимо от  възстановяването на неизползваните и недопустими средства след изтичането на Финансовия меморандум, допълнително нареждане за възстановяване на средства може да бъде издадено след окончателния одит за изправност и допустимост на договорите и разплащанията, както и тяхното съответствие с клаузите на Финансовия меморандум може да бъде проверена, вземайки предвид независимото мнение на окончателния одит.

НР трябва да осигури възстановяване на всички неизразходвани средства или на всички погрешно платени суми в рамките на шестдесет дни от датата на уведомление. Ако НР не възстанови сумите, дължими на Общността, страната бенефициент трябва да възстанови тази сума на Комисията. 

Ще бъдат начислени лихви за забавените плащания, които не са възстановени, като се прилагат правилата установени, във Финансовия регламент, определящ Бюджета на Общността.

е) Финансови потоци

Комисията ще превежда средства на НФ в съответствие с Меморандума за разбирателство (МР) подписан между Комисията и Правителството на България през декември 1998 г. Средства ще се превеждат след искане от страна на НР по отделна банкова сметка, деноминирана в евро, която ще бъде открита и управлявана от НФ в Централната банка.

аа) Превеждане на средства за Националния фонд
Първото плащане в размер до 20% от средствата, управлявани от страната-бенефициент, представляващи предварително финансиране
, ще се преведат на НФ след подписването на Финансовия меморандум и Финансовите споразумения (ФС) между НФ и Изпълнителните агенции (ИА)/Централното звено за финансиране и договаряне (ЦЗФД). Условията, предвидени в членове 2 и 13 на МР относно НФ трябва също така да бъдат изпълнени. Освен това НР трябва да представи на Комисията назначаване на ръководители на програми и описание на създадената система, като подчертае потока на информация между НФ и ИА/ЦЗФД и начина, по който ще се извършват плащанията.

Ще бъдат направени два допълнителни превода в размер до 30% от средствата, управлявани от страната-бенефициент. Второто плащане ще бъде изпълнено, когато 5% от бюджета са били изплатени от Изпълнителните агенции и ЦЗФД. Третото допълнително плащане може да бъде поискано, когато 35% от общия бюджет е усвоен. Последното четвърто плащане ще бъде направено, когато 70% от общия бюджет е усвоен и всички разходи са изискуеми  (т.е. има пълно договаряне). Не по-късно от два месеца след приключване на всички плащания НФ предава крайна декларация за плащанията, с което започва финализирането на всички сертифицирани плащания, които на този етап се равняват на направените преводи (приключване на плащанията)
.

По изключение, НР може да поиска предварително плащане на повече от процентите, споменати по-горе, в съответствие с процедурите заложени в споменатия по-горе Меморандум за разбирателство. Без изричното предварително разрешение от централата на Комисията не могат да се извършват междинни плащания, ако не се постигнат упоменатите по-горе условия за отпускането им.

bb) Превеждане на средства на Изпълнителните агенции
Националният фонд ще превежда средства на Изпълнителните Агенции, включително на Централното звено за финансиране и договаряне (ЦЗФД), в съответствие с Финансовите споразумения (ФС), подписани между Националния фондове и ИА/ЦЗФД, където това е приложимо. Откриват се банкови сметки за под-програмите на името на съответната Изпълнителна агенция/ЦЗФД отговаряща за финансовото управление на под-програмата в съответствие с чл. 13 от МР за създаване на Националния фонд.

В условията на децентрализираната система за изпълнение, всяко отделно ФС предварително се одобрява от Европейската Комисия. В случаите, когато самият НФ е разплащателен орган на ЦЗФД/ИА, няма да има превеждане на средства от НФ към ЦЗФД/ИА. ЦЗФД и Изпълнителните агенции трябва да бъдат ръководени от Ръководител на програма /РП/, назначен от НР след консултации с НКП. РП ще отговаря за всички операции извършвани от съответното ЦЗФД/ИА.

За договори включващи задържани средства, за гаранционен период, общата сума на средствата, свързани с тези договори, както е  изчислена от РП и установена от Комисията, ще бъде платена на Изпълнителната Агенция преди официалното закриване на програмата. Изпълнителната Агенция поема пълна отговорност за депозиране на средствата до момента на последното плащане и за гарантиране, че тези средства ще се използват само за плащания, свързани с клаузите за гаранция.

Изпълнителната агенция допълнително поема пълна отговорност пред изпълнителите за осъществяване на задълженията, свързани с клаузите за гаранция. Средствата, неплатени на изпълнителите след уреждането на последните плащания, се връщат на Комисията. Преглед на използването на средствата, депозирани в гаранционни сметки – и естествено на плащанията, извършвани от тях – и натрупаните лихви, ще се представя ежегодно на Комисията от НР.

cc) Лихва

По принцип, всички банкови сметки
 носят лихви. Лихвите ще бъдат докладвани на Европейската Комисия. Ако Комисията реши, на базата на предложение от НР, лихвите могат да бъдат реинвестирани в Програмата.

dd) Забележка

Централното звено за финансиране и договаряне (ЦЗФД) в Министерството на финансите (МФ) ще бъде Изпълнителната Агенция за програма 2003/005-867.

f) Оценка на въздействието върху околната среда и опазване на природата 
Процедурите за оценка на въздействието върху околната среда (ОВОС) както са изложени в Директивата 85/337/ЕЕС
 са напълно приложими за всички инвестиционни проекти по ФАР. В случай че Директивата 85/337/ЕЕС все още не е напълно транспонирана, процедурите трябва да са сходни с тези установени в гореспоменатата директива. Ако даден проект попада в обсега на Приложение I или Приложение II на Директивата 85/337/ЕЕС, извършването на процедурата за тази директива трябва да бъде документирана.

В случай, че даден проект има вероятност да окаже въздействие върху места важни за опазването на околната среда, трябва да се документира
 съответна оценка съгласно чл. 6 от Директивата за Хабитатите. 
 

Всички инвестиционни проекти следва да се изпълняват съгласно съответното законодателство на Общността относно защита на природата. Проектните фишове ще съдържат конкретни клаузи за спазване на съответното законодателство на ЕС в областта на околната среда, според вида дейност извършвана по всеки инвестиционен проект.

4. Мониторинг и оценка

4.1. Международен фонд Козлодуй

ЕБВР ще подготвя доклади и техническа документация, включително и годишен доклад, както е необходимо, за оперирането на Фонда. Тези доклади ще предоставят изчерпателен преглед на изпълнението на работната програма на Фонда (одобрена от Асамблеята на Донорите), включително неговото отношение съгласно задълженията по закриване, условностите заложени в проектните договорености за субсидиране, управлението на специфични проекти и евентуалните проблеми, които са свързани с Програмата.

4.2. Подкрепа за българската Агенция за ядрено регулиране /АЯР/ в  изработването на изисквания и процедури за извеждане от експлоатация на Блокове 1 и 2 в АЕЦ Козлодуй; продължение

Изпълнението на проекта по тази програма ще бъде наблюдавано от Съвместния комитет за наблюдение (СКН). Той включва НР, НКП и службите на Комисията. СКН ще заседава поне веднъж годишно, за да извършва преглед на всички програми, финансирани по ФАР, с цел да направи оценка на техния напредък към постигане на целите, поставени във Финансовите меморандуми и Партньорство за присъединяване. СКН може да препоръчва промяна в приоритетите и/или реалокации на средствата по ФАР. Освен това, веднъж годишно, СКН ще извършва преглед и на напредъка на всички пред-присъединителни програми, финансирани от ЕС (ФАР, ИСПА и САПАРД). 

За Програма ФАР, СКН ще бъде подпомаган от Секторните под-комитети за наблюдение (СПКН), които ще включват НКП, РП на всяка Изпълнителна Агенция (и на ЦЗФД, където е приложимо) и службите на Комисията. СПКН ще извършват подробен преглед на напредъка на всяка програма, включително нейните компоненти и договори, събрани от СКН в подходящи сектори за наблюдение. Всеки сектор ще бъде наблюдаван от един СПКН на базата на редовни доклади за мониторинг, изготвени от Изпълнителната Агенция, и междинни оценки, изготвени от независими оценители. СПКН ще предлага препоръки по аспектите на управлението и проектирането, като осигурява тяхното изпълнение. 
СПКН ще докладва на СКН, на който ще представя цялостни подробни становища по всички програми, финансирани от ФАР в неговия сектор. 
Службите на Комисията осигуряват провеждането на последваща оценка след приключването на Програмата.

5. одити и мерки за борба с измамите

Вътрешни и външни одитори на ЕБВР ще одитират финансовите отчети на Фонда. Споразумение за финансиране е подписано и описва по-нататъшните нужди за одит в съответствие с общите клаузи на Европейската Комисия, и в съответствие с установените практики за подобни разпределения на фондове с ЕБВР.

а) От страните-кандидатки

Всяка година на Комисията следва да се изпраща план за одитите и резюме на констатациите от извършените одити. Всички доклади от одитите следва да са на разположение на Комисията. 

Съответният финансов контрол следва да се извършва от компетентните национални органи по финансов контрол във връзка с изпълнението на програмата.

Страните-бенефициенти следва да осигурят разследване и необходимото разглеждане на предполагаеми или действителни случаи на измама или нередност, съгласно мерките за контрол на държавата или Общността. 

Под нередност се разбира всяко нарушение на разпоредба на даден закон на Общността
, настоящият Финансов Меморандум или произтичащото от действие или бездействие на стопански субект, което нанася или би нанесло щети на общия бюджет на Общностите или на бюджетите под тяхно управление, или чрез намаляване или загуба на приходи, натрупани чрез собствени средства, събрани директно от името на Общността, или чрез неоправдан разход. 

Под измама се разбира всяко умишлено действие или бездействие свързано с:

(i) използването или представянето на неверни, неточни или непълни изявления или документи, чиито ефект е неправомерното присвояване или неоправдано задържане на средства от общия бюджет на Европейските Общности или от бюджетите управлявани от, или от името на, Европейските Общности, 

(ii) укриване на информация в нарушение на дадено задължение, със същия ефект, 

(iii) неправомерното оползотворяване на тези средства за цели, различни от тези, за които са първоначално предназначени.

Националните власти следва да осигурят функционирането на механизъм за контрол и отчетност, равносилен на този предвиден в Регламент 1681/94
 на Комисията.

По-конкретно, всички предполагаеми или действителни случаи на измама и нередност, както и всички мерки свързани с това, предприети от националните власти трябва своевременно да бъдат докладвани на службите на Комисията. В случай че няма предполагаеми или действителни случаи на измама и нередност, които да бъдат докладвани, страната бенефициент следва да информира Комисията за този факт в края на всяко тримесечие.

б) От Комисията
Всички Финансови меморандуми, както и произтичащите договори, подлежат на надзор и финансов контрол от Общността (в това число и от Европейската Служба за борба с измамите) и на одити от Сметната палата. Това включва проверки на място и мерки като предварителна проверка за проведени търгове и договаряния от Делегацията във въпросната страна-кандидатка.

За да гарантира ефикасна защита на финансовите интереси на Общността, Комисията може да провежда проверки и инспекции на място в съответствие с процедурите, предвидени в Регламент № 2185/96 на Съвета (Euratom, EC).

Сметките и операциите на Националния фонд, и където е приложимо на ЦЗФД, и всички съответни Изпълнителни агенции, могат да бъдат проверявани по преценка на Комисията от външен одитор, нает от Комисията, без това да намалява отговорностите на Комисията и Сметната палата на Европейския Съюз, съгласно упоменатото в “Общите Условия Свързани с Финансовия Меморандум”, приложени към Рамковото Споразумение.

6. Прозрачност И Публичност 

ЕБВР ще отговаря за предприемане на необходимите мерки, за осигуряване на публичност за всички сродни дейности финансирани по програмата свързани с Международен фонд Козлодуй. Това ще бъде правено в тясна връзка с Комисията. Правилата на Фонда ще осигурят приемане на необходимите мерки за осигуряване на подходяща публичност за ЕС за всички дейности, които той финансира.

За свързания с АЯР проект, съответният Ръководител на програма ще отговаря за осигуряване предприемането на необходимите мерки, за да се гарантира необходимата публичност на всички дейности, финансирани от Програмата. Това ще се извършва в тясна връзка с Делегацията на Европейската Комисия. Повече подробности са изложени в Приложение “Прозрачност / Публичност” (приложено). 

7. СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ

В случай на неизпълнение на договорените ангажименти по причини, които са в рамките на контрола на Правителството на България, Комисията може да преразгледа Програмата с оглед, по преценка на Комисията, цялото или частичното й преустановяване и / или пренасочване на неоползотворените средства за други цели, съвместими с целите на програма ФАР.
ПРИЛОЖЕНИЕ D
КЪМ ФИНАНСОВИЯ МЕМОРАНДУМ
ИНФОРМАЦИЯ И ПУБЛИЧНОСТ ЗА ПРОГРАМИТЕ ФАР, ИСПA И СAПAРД НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ

1. Цел и обхват

Мерките за информация и публичност касаещи помощта по програма ФАР на Европейската Общност имат за цел да повишат нивото на обществената осведоменост и прозрачността за действията на ЕС и да създадат един систематичен образ на въпросните мерки във всички страни-кандидатки. Информацията и публичността касаят мерките подпомагани по програма ФАР. 

2. Общи принципи

Съответният Ръководител на програма, който отговаря за прилагането на Финансовите меморандуми и други форми на помощ, носи отговорност за публичността на място. Публичността се извършва съвместно с Делегацията на ЕК, която следва да бъде информирана за предприетите мерки. 

Компетентните национални и регионални власти следва да предприемат всички необходими административни мерки, за да осигурят ефективното прилагане на тези споразумения и да си сътрудничат с Делегацията на ЕК на място.

Мерките за информация и публичност, описани по-долу, се базират на разпоредбите на регламентите и решенията, приложими към Структурните Фондове. Те са:

· Регламент (ЕИО) 1159/2000 Официални протоколи на Европейските Общности № L130/30, 31 май 2000 г.;

· Решение на Комисията от 31 май 1994 г.; Официални протоколи на Европейските Общности № L152/39, 18 юни 1994 г.

Специалните разпоредби относно ИСПА са включени в:

· Решение на Комисията от 22 юни 2001 г., Официални протоколи на Европейските Общности № L. 182/58

Мерките за информация и публичност трябва да бъдат в съответствие с разпоредбите на горе-изброените регламент и решения. Националните, регионалните и местни власти могат да получат ръководство за спазване на разпоредбите от Делегацията на ЕК в съответната страна. 
3. Информация и публичност относно програмите по ФАР

Информацията и публичността подлежат на съгласуван набор от мерки, определени от компетентните национални, регионални и местни власти, съвместно с Делегациите на ЕК за срока на действие на Финансовия меморандум и засягат както програмите, така и други форми на помощ. Разходите по информацията и публичността по отношение на отделни проекти, следва се покриват от бюджета за тези проекти.

При изпълнението на програмите по ФАР следва да се прилагат мерките изложени в а) и б) по-долу:

(а) Компетентните власти на страните-кандидатки следва да публикуват съдържанието на програмите и други форми на помощ в най-подходящата форма. Те трябва да осигурят подходящо разпространение на тези документи и да ги предоставят на разположение на заинтересованите страни. Те трябва да осигурят последователно представяне на изготвените информационни и рекламни материали по цялата територия на страната-кандидатка.   

(б) Мерките за информация и публичност на място включват следното:

(i) в случай на инфраструктурни инвестиции на стойност надвишаваща 1 млн. евро: 

· издигане на съответните места на билбордове, които следва да се поставят в съответствие с разпоредбите на регламента и решението, упоменати в параграф 2 по-горе, и техническите спецификации на наръчника, който ще бъде предоставен от Делегацията на ЕК в съответната страна.

· постоянни паметни табели за инфраструктури, достъпни за широката общественост, които следва да се поставят в съответствие с разпоредбите на регламента и решението, упоменати в параграф 2 по-горе, и техническите спецификации на наръчника, който ще бъде предоставен от Делегацията на ЕК в съответната страна.

(ii) в случай на производствени инвестиции, мерки за развитие на местния потенциал и всички други мерки, които получават финансова помощ от ФАР, ИСПА или САПАРД:

· мерки за осведомяване на потенциалните бенефициенти и обществеността за помощта от ФАР, ИСПА или САПАРД, в съответствие с разпоредбите, цитирани в параграф 3(б)(i) по-горе.

· Мерки, насочени към кандидати за държавни помощи, частично финансирани от ФАР, ИСПА или САПАРД,под формата на индикация във формулярите, които тези кандидати следва да попълнят, че част от помощта постъпва от ЕС, и по-специално, програмите ФАР, ИСПА или САПАРД в съответствие с очертаните по-горе разпоредби. 

4. Прозрачност на помощта от ЕС сред бизнес средите и потенциалните бенефициенти и широката общественост

4.1. Бизнес средите

Бизнес средите трябва да се ангажират колкото се може по-активно с помощта, която ги засяга пряко. 

Органите, които отговарят за изпълнението на помощта, следва да осигурят наличието на подходящи канали за разпространение на информация до потенциалните бенефициенти, особено малките и средни предприятия (МСП). Те трябва да включват индикация за административните процедури, които трябва да бъдат следвани.

4.2. Други потенциални бенефициенти

Органите, които отговарят за изпълнението на помощта, следва да осигурят наличието на подходящи канали за разпространение на информация до всички лица, които имат полза или биха могли да извлекат полза от мерки, свързани с обучение, заетост или развитие на човешките ресурси. С  оглед на това, те следва да осигурят сътрудничество на институциите за професионално обучение, ангажирани в заетостта, стопанската дейност или групи стопански дейности, центровете за обучение и неправителствените организации. 

Формуляри

Издаваните от националните, регионалните или местните власти формуляри относно оповестяването, кандидатстването и отпускането на помощ, насочена към крайни бенефициенти или всяко друго лице, което отговаря на условията за тази помощ, следва да посочват, че ЕС, и по-конкретно програмите ФАР, ИСПА или САПАРД, предоставя финансовата помощ. Известието за помощта, което се изпраща на бенефициентите, следва да упоменава размера или процента на помощта, финансирана от въпросната програма. Ако на тези документи е поставен националния или регионалния герб, те следва да имат и логото на ЕС със същия размер.  

4.3. Широката общественост

Средствата за масово осведомяване

Компетентните власти следва да информират по най-уместния начин средствата за масово осведомяване за дейности, съ-финансирани от ЕС, и в частност ФАР, ИСПА или САПАРД. Тяхното участие следва да бъде безпристрастно представено в тази информация. 

С оглед на това, стартирането на операции (след като са приети от Комисията) и важните фази по тяхното изпълнение, ще бъдат темата на информационните мерки, особено по отношение на регионалните средства за масово осведомяване (печат, радио и телевизия). Трябва да се осигури съответно сътрудничество с Делегацията на ЕК в страната-кандидатка.

Изложените в предходните два параграфа принципи следва да се прилагат към съобщения – изявления за пресата или комюникета. 

Информационни събития

Организаторите на информационни събития като конференции, семинари, изложения и изложби във връзка с изпълнението на операции, частично финансирани от програмите ФАР, ИСПА или САПАРД, следва да се ангажират изрично да посочат участието на ЕС. Според обстоятелствата може да се използва възможността за публично излагане на Европейския флаг в заседателните зали и използването на логото на ЕС върху документите. Ако е необходимо, Делегацията на ЕК в страната-кандидатка следва да съдейства при подготовката и осъществяването на тези прояви.

Информационни материали

Публикациите (като брошури и листовки) за програми или подобни мерки, финансирани или съ-финансирани от ФАР, ИСПА или САПАРД, трябва да съдържат ясна индикация на заглавната страница за участието на Европейския Съюз, както и логото на ЕС, ако е използван и националния или регионалния герб.

В случай че тези публикации включват уводни бележки, те трябва да са подписани както от отговорното лице в страната-кандидатка, така и, от страна на Комисията, от Делегацията на Комисията, за да се гарантира, че ясно е обозначено участието на ЕС.

Тези публикации следва да препращат към националните и регионални органи, които отговарят за информирането на заинтересованите страни.

Гореизложените принципи следва да се прилагат и за аудио-визуалните материали.  

5. Специални договорености относно рекламни табла, паметни табели и плакати

За да се гарантира прозрачността на мерките, частично финансирани от ФАР, ИСПА или САПАРД, страните-кандидатки следва да осигурят съблюдаване спазването на следните мерки за информация и публичност:

Рекламни табла

Рекламните табла, предоставящи информация за участието на ЕС във финансирането на инвестицията, трябва да се издигнат на площадките на всички проекти, в които участието на ЕС е в размер на 1 млн. евро или повече. Дори и ако компетентните национални или регионални власти не издигнат рекламно табло, което да оповестява тяхното собствено участие във финансирането, помощта от ЕС трябва да бъде оповестена на специално рекламно табло. Рекламните табла трябва да са с размер, който отговаря на мащаба на операцията (отчитайки размера на съ-финансирането от ЕС) и трябва да се изготвят съгласно инструкциите, изложени в гореспоменатия технически наръчник, който ще бъде предоставен от Делегацията на ЕК в съответната страна. 

Рекламните табла следва да бъдат отстранени не по-рано от шест месеца след приключването на работата и заменени, ако е възможно, с паметна табела в съответствие с изложените в гореспоменатия технически наръчник спецификации.  

Паметни табели

Постоянните паметни табели трябва да се поставят на места достъпни за обществеността (конгресни центрове, летища, железопътни и автобусни гари, и т.н.). В допълнение към логото на ЕС, тези табели трябва да посочват участието на ЕС към финансирането, както и да упоменават съответната Програма (ФАР, ИСПА или САПАРД).

Ако дадена национална, регионална или местна власт или друг краен бенефициент реши да изгради рекламно табло, постави паметна табела, изложи плакат или предприеме някакви други мерки за информация относно проекти, чиито общ размер не надвишава   1 млн. евро, участието на ЕС следва да бъде обозначено.

6. Заключителни разпоредби

Заинтересованите национални, регионални или местни власти във всеки случай могат да предприемат и допълнителни мерки, ако счетат това за необходимо. Те следва да се консултират с Делегацията на ЕК и да я уведомяват за инициативите, които предприемат, за да може Делегацията съответно да участва в тяхното реализиране. 

За да улесни прилагането на тези разпоредби, Комисията чрез Делегациите си по места, ако е необходимо, следва да предоставя техническа помощ под формата на насоки за проектните изисквания. Ще се изготви наръчник на съответния език, което ще съдържа подробни насоки в електронен формат по отношение на проектирането и ще бъде предоставяно при поискване. 

Цел 1:


Принос за “Международен фонд Козлодуй”





Цел 2:





Подкрепа на Българската Агенция за ядрено регулиране (АЯР) в разработването на изисквания и процедури по извеждането от експлоатация на блокове 1 и 2 на АЕЦ Козлодуй - продължение








� Съгласно правилата заложени в Решение на Съвета 1605/2002 (Финансов регламент), в частност Член 164, Решение на Комисията 2342/2002 (Правила за Изпълнение на Финансовия регламент) и анекса на Решение на Съвета 1266/1999


� Съгласно правилата заложени в Решение на Съвета 1605/2002 (Финансов регламент), Решение на Комисията 2342/2002 (Правила за Изпълнение на Финансовия регламент) и анекса на Решение на Съвета 1266/1999 


� Решение на Съвета 1605/2002 от 25 Юни 2002 година


� Решение на Комисията 2342/2002 от 23 Декември 2002 година


� Както е дефинирано в точка 8а (Одит и Мерки за борба с измамата в страните-кандидатки) от този документ


� както е дефинирано в Член 81.1 от Финансовия Закон


� както е дефинирано по чл. 105 от Правила за Изпълнение


� по-специално, но не само, сметки водени от НФ, ЦЗФД и изпълнителни агенции


� DIR 85/337/EEC; OJ L 175/40; 5.7.1985; изм. от DIR 97/11/EEC; OJ L 73/5; 14.3.1997


� в Приложение ОЕВ  към съответния фиш на инвестиционния проект


� в Приложение Опазване на околната среда към съответния фиш на инвестиционния проект


� DIR 92/43/EEC; OJ 206/7; 22.7.1992


� в съответствие с правилата заложени в Член 54 от Финансовия Закон 


� дефиниран като целостта от закони на общността валидни за Сраните по ФМ (напр. Европейски споразумения, Рамковото споразумение, меморандума за съгласие за основаване на НФ, и т. н.)


� OJ L 178; 12.7.94; стр. 43-46


� OJ L 292; 15.11.1996 г.; стр. 2-5
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